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Анотація. У статті запропоновано розроблену авторкою методологію поетико-наратологічного аналізу казкових етнонаративів для 
дітей. Витлумачено поняття казкового етнонаративу та продемонстровано поетапний аналіз казкового етнонаративу «Снаглпот і 
Кадлпай» австралійської авторки Мей Гіббс. Поетико-наратологічний метод аналізування спрямовано на виявлення способів побу-
дови особливого типу етнонаративу, виокремлення головних прийомів нарації, реконструкцію моделі нарації та з’ясування етноку-
льтурної специфіки австралійського етнонаративу для дітей.  
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Аналіз останніх досліджень і публікацій. Засадничими 
положеннями у теоретико-методологічних підвалинах 
дослідження наративного тексту постають наукові праці 
наратологів-структуралістів Жеррара Женетта [4], Во-
льфа Шміда [12], постструткуралістів Міке Баль [14], ко-
гнітивістів-наратологів Алана Палмера [25], Моніки Флу-
дернік [18], Девіда Германа [22], Яна Албера [13], лінгво-
стилістичні дослідження конструювання наративних тек-
стів Майкла Тулана [28], принципи текстотворення пост-
модерністських текстів Оксани Андріївни Бабелюк [1]. За 
останнє десятиріччя в українській науковій спільноті на-
бирають обертів наратологічні дослідження, присвяченні 
вивченню наративних стратегій текстотворення (Савчук, 
2016) [11], наративних категорій прозових текстів (Леще-
нко, 2018) [9], мультимодального аспекту наратологічних 
досліджень (Білецька, 2016, Єфименко 2018) [2; 3]. 
Cьогодні очевидною постає тенденція до вивчення саме 
культурологічної специфіки художніх текстів для дітей, у 
яких відбито світосприйняття, ідеологічні переконання, 
міфопоетику певної лінгвокультури (Nikolajeva, 2016, 
Zipes, 2012;) [24; 29]. 

Формулювання мети і завдань. Метою наукової ро-
звідки є розробка та імплементація методології поетико-
наратологічного аналізу казкових етнонаративів, що 
спрямована на виявлення принципів наративного конст-
руювання казкових етнонаративів та виявлення їх лінгво-
культурної специфіки. Міфопоетика, як домінантна хара-
ктеристика творення австралійських казкових етнонара-
тивів, реалізується та розкривається у казкових етнопер-
сонажах, етнохронотопі, моделі нарації казки як способу 
її конструювання автором. Завдання дослідження поля-
гає у демонстрації поетапного аналізування казкового ет-
нонаративу, що уможливило з’ясування його наратив-
ної, нараційної та етнокультурної специфіки.  

Матеріалом дослідження слугував казковий етнона-
ратив «Снаглпот та Кадлпай» (переклад наш – А.Ц.) авс-
тралійської письменниці Мей Гіббс.  

Переосмислив тлумачення наративу у термінах Мо-
ніки Флудернік [18] та розуміння етнонаративу Хансем 
Хансеном [21], у контексті нашого дослідження вважа-
ємо, що казковий етнонаратив – це історія про фікцій-
ний/казковий світ, маніфестована вербальними та візуа-
льними способами нарації, домінантною властивістю 
якої є міфопоетика австралійської автохтонної культури, 
а всі будівельні наративні елементи мають етноспецифі-
чне забарвлення/компонент. Сама історія (наратив) є 
результатом розгортання етноархетипів австралійської 

лінгвокультури (імпліцитних ознак, вилучених з етноар-
хетипів/етнореалій); анімалістичні та флористичні персо-
нажі казкового етнонаративу – коали, вомбати, посуми, 
суцвіття евкаліпту – є етноперсонажами, котрі відбива-
ють етнореалії австралійської флори та фауни. Художній 
час та простір казкових етнонаративів, тобто хронотоп, 
який у контексті нашої роботи постає як етнохронотоп, 
втілює етнореалії австралійської лінгвокультури і є уніка-
льним за відсутності його аналогів у казках інших лінгво-
культур. Нарація є способом аранжування казкового на-
ративу, що включає розташування композиційно-сюжет-
них блоків, членування тексту на наративні епізоди, вкра-
плення нараційних маркерів-активаторів. Відтак, модель 

нарації постає лінгвокогнітивним утворенням, вписаним 
у наративну структуру казкового етнонаративу, яку мо-
жна реконструювати та сконструювати у вигляді абстра-
ктної схеми (моделі).  

Виклад основного матеріалу дослідження. Поета-

пна методологія аналізування казкових етнонарати-

вів.  

Перший етап поетико-наратологічного методу аналі-
зування казкового етнонаративу передбачає: по-перше 
здійснення інформаційної розвідки щодо контексту ство-
рення казкового етнонаративу, а саме відомостей про ав-
торку та всі екстралінгвальні чинники, що вплинули на 
формування її творчості та створення художніх текстів 
для дітей; по-друге аналізування композиційного аранжу-
вання художнього тексту, зокрема членування тексту на 
композиційні блоки та наративні епізоди у межах кож-
ного блоку. Під наративним епізодом розуміємо окремий 
автосемантичний текстовий фрагмент. У наративному 
епізоді відбито певну подію з життя персонажа, що при-
падає на один відрізок часу і відбувається в одному то-
посі, тобто має локально-темпоральну фіксованість. На-
ративні епізоди корелюють із елементами композицій-
ного членуванням тексту – експозицією, зав’язкою, куль-
мінацією, спаданням дії та розв’язкою. Наративний епі-
зод відображає подію з життя персонажа і підпорядкову-
ється загальній сюжетній лінії. 

Отже, на першому етапі дослідження здійснено роз-
відки щодо історії створення казкового наративу та відо-
мостей про його авторку.  

Розвиток австралійської літературної традиції 
пов’язано із низкою екстралінгвальних чинників, зокрема 
історичними передумовами створення Австралії як кра-
їни і заселення її територій європейцями. Змішання куль-
тур, втрата аборигенними жителями свободи і територій, 
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асиміляція європейських переселенців призвели до ніве-
лювання та майже повного знищення австрійської автох-
тонної культури.  

Становлення австралійської літератури для дітей. 
Становлення австралійської літератури для дитячої чита-
цької аудиторії відбувалось у площині одночасної взає-
модії та опозиції британської літературної традиції та від-
родження автохтонної австралійської культури [26, c. 
282]. Відправною точкою у становленні дитячої літера-
тури в Австралії слугує книга, що побачила австралійсь-
кий світ у жовтні 1841 року “A Mother’s Offering to Her 
Children: by a Lady, Long resident in New South Wales”, ав-
торка якої більше сторіччя залишалась для всіх невідо-
мою. Лише наприкінці XX сторіччя найвпливовіша до-
слідниця дитячої австралійської літератури Марсі Мур 
вивчила архіви та всі матеріали і розкрила суспільству та-
ємницю своєї пращурки Шарлотти Аткінсон (Бартон), 
яка переїхала з Англії до Австралії у 1827 році і якій су-
дилося стати матір’ю першої австралійської жінки-пись-
менниці (native-born) Луїзи Аткінсон і авторкою першого 
наративу для дітей, виданого в Австралії. Наратив побу-
довано у формі діалогу Місіс Савіл (Mrs. Saville) та її чо-
тирьох дітей Клари, Емми, Джуліуса та Люсі [17].  

Дослідники австралійської казкової наративної тради-
ції нерідко називають процес відродження автохтонної 
культури процесом переміщення казкових персонажів до 
австралійського світу Бушу, що уможливлює розкрити 
сутність національної ідентичності австралійців [17, c. 3]. 
Так звана «Австралізація» (Australianisation) стала мейн-
стрімом у розвитку літературної традиції Австралії і крок 
за кроком створила унікальний текстовий світ австралій-
ських казок Бушу.  

Перші художні тексти для дітей, що з’явились в Авст-
ралії у період з 1870 до 1910 і які позиціонувались як саме 
австралійські, можна було легко ідентифікувати за їх на-
звою. Вона, як правило, містила «австралійську» скла-
дову: “Australian fairy tales” (Westbury, 1897), “Australian 
wonderland: A fairy chain” (A.A.B. and Helumac, 1899), 
“Mr. Bunyip or Mary Somerville’s ramble: An Australian 
story for children” (Lockeyear, 1891), тощо [19]. Автори пе-
рших творів для дітей намагались адаптувати відомі їм 
мотиви і сюжети Європейських казок до казкових «ланд-
шафтів» Австралії, хоча літературні критики іноді їх зви-
нувачували у створенні казок з австралійськими персона-
жами для Європейців. Нове покоління авторів, які пере-
селились до Австралії ще дітьми, або вже народились на 
австралійській землі і увібрали менталітет австралійсь-
кого етносу, створювали принципові інші твори, які нау-
ковці називають indigenous або authentic [26]. Однією з 
автохтонних казок і постають пригоди суцвіть евкаліпто-
вого дерева Снаглпота та Кадлпая етнонаративу Мей Гі-
ббс “Snugglepot and Cuddlepie”. Аналізований казковий 
етнонаратив було створено у 1918 році авторкою Мей Гі-
ббс, яка у юному віці переселилась з родиною з Англії до 
Австралії і все дитинство провела в австралійському 
Буші. Саме дитячі спогади надихнули письменницю на 
створення унікальних персонажів і втілення їх у верба-
льну та візуальну площини казкового наративу.  

Другий крок поетико-наратологічного аналізу перед-
бачає членування казкового наративу на наративні епі-
зоди та здійснення їх сюжетно-композиційного аналізу-
вання. Так, казковий наратив “Snugglepot and Cuddlepie” 
ми умовно поділяємо на такі наративні епізоди:  

 

 
Рис. 1. Розташування ключових наративних епізодів казкового етнонаративу “Snugglepot and Cuddlepie” 

 

На другому етапі у роботі виявляємо головних та дру-
горядних персонажів казки, а також інтерпретуємо особ-
ливості художнього часу і простору казкового етнонара-
тиву.  

Персонажами казки постають суцвіття евкаліпту 

(Gumnut babies) Snugglepot та Cuddlepie, пухкенькі 
(…they grew strong and fat) малюки, які мирно живуть у 
своїй домівці – евкаліптовому дереві Бушу серед інших 
дітей-горішків і квітів (Blossoms and Nut). Усі персонажі 
казки – мешканці австралійського Бушу, які у контексті 

Експозиція казкового етнонаративу (експозиційний наративнйи епізод)

Знайомсво з Бушем головними персонажами казки Снаглпотом та Кадлпаєм, 
їх зовнішністю, оточенням та умовами життя.

Зав'язка (наративний епізод-зав'язка)

•Мюлюки-горішки Евкаліпту Снаглпот та Кадлпай дізнаються від Кукабари 
про існування Людини і вирішують піти на її пошуки 

Основна частина (наративні епізоди розгортання подій казкового 
наративу та кульмінація)

•Пригоди Снаглпота та Кадлпая у Буші, їх знайомство із Містером Лізардом 
та підступною Місіс Снейк 

•Зустріч із Людиною

•Дружба із маленькою Блосом 

•Потрапляння у пастку 

Фінальна частина казкового етнонаративу

Друзі рятуються з печери Місі Снейк, обіймають один одного і живуть 
щасливо у своєму рідному Буші 
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дослідження класифікуємо як етноперсонажів: Mr Kook-
aburra (Кукабарра), Mr Blue-cap (синя синиця), Cicadas 
(цикади), Owl (сова), Mr Lizard (ящірка), Native Bears (ко-
ала), Mrs Snake (змія), Possum (опоссум), Lilly Pilly (му-
раха-бульдог), Banksia man (плід дерева банксія), Nuts (го-
ріхи), Blossoms (суцвіття). 

Художній простір і час (хронотоп). Часові маркері 
“Once day…” [20, c. 6], свідчать про розмитість темпора-
льних меж, що є загалом типовим для казки. У австралій-
ських казках One day корелює із часом Dreaming, усюди-
сущим періодом пізнання своєї історії та усвідомлення 
власної ідентичності.  

Всі без виключення міфи та легенди австралійських 
аборигенів пов’язані з Дрімтайм аба Дрімінг (Dreamtime 
or Dreaming), що є системою вірувань та конгломераторм 
знань про створення Духами-пращурами всього живого 
на землі. Австралійські аборигени емігрували до Австра-
лії з південної Азії більше 60 000 років тому. Усі історії 
австралійців про створення світу пов’язані саме з 
“Dreamtime”, у якій віддзеркалено всі духовні та фізичні 
аспекти життя аборигенів. Дрімінг – це найсакральніший 
і водночас найзагадковіший період у розвитку австралій-
ської культури. Дрімінг є періодом заснування австралій-
ської культури, створення австралійського континенту, 
його флори і фауни. Йому завдячують всі аборигенні пле-
мена своїм життям. Створення всього живого на землі 
Духами-пращурами (Ancestor Spirits), які повстали з землі 
або моря, відбито у численних міфах аборигенів Австра-
лії. У міфічних сюжетах розгортаються мотиви засну-
вання світу, появи сонця і місяця, усіх тварин – ему, кен-
гуру, дінго, коали; пояснюється поява артефактів, культу-
рних цінностей [23, c. 65–66]. Дрімінг є одночасно мину-
лим, теперешнім та майбутнім австралійців. Обряди іні-
ціапції, вплетення вірувань Дрімінг у сюжети міфів, тан-
ців, казок здійснюється австралійцями для того, щоб збе-
регти квант найважливіших знань, передавати наступним 
поколінням найважливіші ідеї та спогади. Тотемізм або-
ригенів Австралії – їх віра у Богів у вигляді тварин та ро-
слин – становить основу специфіки їх мислення, світо-
сприйняття, вірувань. Кожне плем’я називало себе на 
честь істоти, яка за їх віруваннями створила цей світ. Так, 
існувало Плем’я Кенгуру, Плем’я Ему, Племя Ворона. 
Аборигени вірили, що у час Dreaming жили саме тварини, 
які поводились як люди, Боги, мали багато містичної та 
сакральної сили. Кожне з племен Австралії мало своє осо-
бливе слово, яке номінувало Dreaming, на кшталт Emu 
Dreaming, Lizard Dreaming, Honey Ant Dreaming [27,c. 83].  

Корінні австралійці усвідомлюють себе не власниками 
австралійської землі, вони позиціонують себе як частину 
своєї рідної землі, вони є єдиним цілим, так само як Дрі-
мінг, що одночасно постає структурою суспільства, пра-
вилами соціальної поведінки, обрядовими ритуалами, на-
ративами про створення австралійського всесвіту, кож-
ною клітинкою австралійської культури. Дрімінг є тією 
усюдисущою матерією, що створює точки перетину ми-
нулого, теперішнього і майбутнього австралійців. Після 
того як священні Духи-пращури створили австралійсь-
кий всесвіт, вони трансформувались у тварин та природні 
стихії, а тому залишились безсмертними і усюдисущими 
донині [17; 19; 27]. Такі уявлення австралійців про свою 
ідентичність, своє коріння та історію втілились у казко-
вих етнонаративах Мей Гіббс як у етноперсонажах, так і 
казковому дрімінгхроносі.  

На третьому етапі з’ясовуємо тип наратора та нарата-
тора казкового етнонаративу, виявляємо вербальні та ві-
зуальні нараційні прийоми створення казкової оповіді.  

У сучасній науці про природу художнього твору чи-
тання розглядається як комунікативний акт між автором 
і читачем, здійснюється за допомогою тексту та всіх його 
комунікативних підсистем [7, c. 31]. Художній твір пос-
тає результатом співтворчості письменника та читача. 
Автор спілкується із читачем твору (своїм сучасником, 
нащадком), який усвідомлює, інтерпретує, переосмислює 
твір, спираючись як на власний досвід, так і на естетич-
ний досвід письменника [10, c. 364]. Художній текст – це 
комунікативний феномен, свого роду медіум, що дозво-
ляє здійснювати комунікацію у необмеженому часі та 
просторі [6, c. 1]. У художньому тексті референтний про-
стір постає продуктом діяльності авторської свідомості, 
суб’єктивною ментальною моделлю дійсності, цілісним 
мікрокосмом квазіреальності [там само]. 

У такому сенсі автор виступає суб’єктом, котрий здій-
снює художню комунікацію і конструює оповідь у такий 
спосіб, щоб досягти максимального емпатичного впливу 
на об’єкт/адресата художнього мовлення. Фактор адре-
сата є магістральним у досягненні взаєморозуміння між 
учасниками художньої комунікації, оскільки досвід, вік, 
обізнаність, інтереси і вподобання об’єкта художньої ко-
мунікації обов’язково враховуються. Спілкування пись-
менника з читачем здійснюється через художній текст, і 
реалізується у наративних сутностях наратора як оповід-
ної інстанції та нарататора як вбудованого у художній 
текст об’єкта художньої комунікації. У казковому етно-
наративі наратор часто звертається до свого нарататора, 
яким виступає дитина (як ідеалізований читач-дитина пе-
вного віку). Так, наратор здійснює комунікацію у пло-
щині художнього тексту і надає певні пояснення-комен-
тарі, як-от щодо незвичної зовнішності головних персо-
нажів: “Here then lived Cuddlepie, side by side with Snuggle-
pot, and they grew strong and fat as you can see them in the 

pictures”. Унікальні етноперсонажі вперше з’являються 
саме на сторінках казки Мей Гіббс, яка є не лише автор-
кою тексту, а й ілюстрацій, що виступають конгломера-
том необхідної додаткової інформації, яку значно легше 
усвідомити саме через візуальне сприйняття (див. рис. 2). 

Казковий етнонаратив Мей Гіббс реалізується у муль-
тимодальному тексті, в якому взаємодіють два семіотичні 
коди – вербальна (текстова) та візуальна (ілюстративна) 
інформація. У контексті нашого дослідження, ілюстрації, 
подані на сторінках казки, розуміємо як візуальний спосіб 
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Місцем, в якому відбуваються пригоди, є ліси австра-
лійського Бушу, а головні персонажі живуть на Евкаліп-
товому дереві. Енциклопедичні джерела засвідчують, що 
дерева Евкаліпту належать до роду дерев, які домінують 
у деревній флорі Австралії. У казці евкаліптове дерево, 
домівка головних героїв, постає символом всього Бушу 
як рідного місця австралійського автохтонного насе-
лення. У перекладі bush означає «чагарник, зарості», Буш 
постає для австралійського корінного населення симво-
лом національної ідентичності, частиною Дрімінг світу, 
що залишається флористичним символом австралійської 
лінгвокультури повсякчас [16; 23]. Якщо сам Дрімінг не 
має фізичного втілення, то Буш власне став симбіозом ві-
рувань, легенд та флористичним індикатором рідної міс-
цевості для австралійців. Саме тому топосом казкового 
етнонаративу постає не чарівна країна, не Лондон або Ка-
нзас, а саме Буш. 



нарації. Візуальні зображення несуть певне інформати-
вне навантаження і разом із вербальною нарацією ство-
рюють єдиний наративний простір казкового етнонара-
тиву. У наведеному прикладі на ілюстрації зображено пу-
хких малят-суцвіть евкаліпту. Авторка втілює свій задум 
щодо зовнішності етноперсонажів через візуальний спо-
сіб маніфестації і у такий спосіб створює єдиний образ, 
що існує у її творчій уяві і в уяві читачів казки, які точно 
знають як виглядять Снаглпот та Кадлпай.  

 

 
Рис. 2. Етноперсонажі казкового наративу “Snugglepot and 

Cuddlepie” 
 

Казковий етнонаратив “Snugglepot and Cuddlepie” було 
створено вже у XX сторіччі, коли розвивалась інфрастру-
ктура країни. Казковий Буш постає у етнонаративі досить 
сучасним, оскільки інкорпорує елементи справжнього ав-
стралійського лісу та сучасного міста із його комунікаці-
ями та устроєм. Так наприклад, у Буш-світі Снаглпота та 
Кадлпая є таксопарк (cabstand), а на таксі (cab) можна пе-
ресуватись будь-куди.  

 

 
Рис. 3. The cabstand казкового Бушу  

 

В етнонаративі таксі має унікальний вигляд, оскільки 
це не машина зі світу людей, у Буш-світі таксі – це кен-
гуру, а його сумка – це місце для пасажирів. Вербальна та 
візуальна нарація в етнонаративі створює єдиний інфор-
маційний простір, що слугує платформою для створення 
особливого наративу. У тексті йдеться про cab (“Why, 
there is a cabstand,” cried Snugglepot. “Let’s take a cab and 
drive round”) і не надається деталізації щодо власне фор-
мату таксі, всю інформацію маніфестовано на ілюстрації, 
з якої стає очевидним унікальність Буш-транспортного 
засобу (див. рис. 2) 

У казковому етнонаративі є магазини (So they went in 
and bought two biggest hats in the shop), товари секондхенд 
(Snugglepot and Cuddlepie bought two little secondhand 

houses from a wayside shop) басейн (the diving pool) буш-

магістралі (busy highway), вечірки (Mrs Kookaburra’s din-
ner party), у Буш-світі є поліцейські (…a big Grey Possum 
on his road…They are policemen at night time because they 
can see in the dark) та редактори газетних Буш-видань 
(There, they were surprised to see an Editor writing all about 
them in his newspaper). Евкаліптові малюки-горішки ма-
ють сучасний буш-устрій дня, вони приймають душ во-
дою з листя дерева (The Blossom was taking her bath). Утім, 
чим ближче евкаліптові малюки до сучасних об’єктів на 
кшталт театру, тим більше вони зливаються зі світом лю-
дей і характерними йому правилами та устроями. Сна-
глпот та Кадлпай вбираються у костюми і обирають для 
себе офіційні аксесуари (So Snugglepot bought that suit and 
a nice walking stick also), хоча у своєму рідному Буші ге-
рої мали із одягу лише капелюшки та кілька листочків.  

У наведеному текстово-ілюстративному фрагменті, ві-
зуальне зображення є засобом реалізації нараційного 
прийому «просторового розширення», що доповнює тек-
стову інформацію щодо місця подій та учасників святко-
вого заходу, а також апелює до творчої уяви читача і тим 
самим надає йому простір для фантазії. That night, when 
the moon was up, they danced before the big Bears. (You can 
only see one in the picture – the other is higher up). 

 

 
Рис. 4. Наративний епізод «Буш-вечірка» 

 

Малюнок та коментар наратора свідчать, що читач 
може вийти за рамки малюнка і створити власну модель 
казкового наративного епізоду. У наративному епізоді те-
кстовий і візуальний фрагменти доповнюють один од-
ного, водночас потребують наявності третього елемента, 
уяви читача, для створення єдиної голографічної картини 
(the other is higher up).  

У наступному прикладі текстово-ілюстративного фра-
гменту казкового етнонаративу малюки Снаглпот та 
Кадлпай вирушають до магазину за капелюхами: 

Snugglepot and Cuddlepie were charmed. “Let us buy two 
hats for the frogs who helped us,” said Cuddlepie. “They can 
give them to their wives.” 

“Good idea”, agreed Snugglepot. So they went in and 
bought the two biggest hats in the shop. (You can’s see them 
in the picture – they are in another part of the shop) 

Ілюстрація займає весь простір сторінки і у наратив-
ному епізоді домінує над текстовою інформацією. Ав-
торка зображує не звичайний магазин, у якому на поли-
цях та манекенах розташовані різноманітні капелюхи, а 
унікальний буш-магазин, що знаходиться просто неба у 
затишному лісі. Усі капелюхи майже повністю подібні і 
нагадують верхівку горіха, демонстративними стендами 
виступають невеликі гілки дерев, а дзеркалом – маленьке 
озеро. У дужках наратор додає коментар щодо локації го-
ловних героїв Снаглпота та Кадлпая, зауважуючи, що на 
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малюнку їх не можна знайти, адже вони знаходяться у ін-
шій частина магазина (You can’s see them in the picture – 
they are in another part of the shop). У наведеному кон-
тексті реалізується візуальний наративний прийом «роз-
ширення простору», що по-перше, деталізує та унаочнює 
явища, про які заявлено у текстовому фрагменті (shop), а 
по-друге, відкриває простір для уяви читача. Наратор 
наче створює лише половину картинки, а другу його час-
тину пропонує відтворити у своїй уяві читачеві.  

 

 
Рис. 5. Буш-магазин капелюхів 

 

На четвертому етапі дослідження реконструюємо та 
конструюємо модель нарації казкового етнонаративу.  

Казковий наратив постає двошаровим (двокомпонент-
ним) утворенням, що складається власне з самої історії – 
наративу та способу її конструювання – нарації. У дослі-
дженні вважаємо, що у способі конструювання казкового 
наративу відбито культурну специфіку австралійської 
лінгвокультури. Модель нарації розуміємо як лінгвоког-
нітивний конструкт, що є вписаним у наративну струк-
туру казкового етнонаративу. Казковий етнонаратив бу-
дується за певною моделлю, реконструюючи яку ми ство-
рюємо абстрактну схему. Реконструкція та конструю-
вання моделі відбувається у декілька етапів, що охоплю-
ють аналізування тексту казки та широкого контексту її 
створення. 

Авторка казки про евкаліптових малюків та її числен-
них сіквелів є представницею австралійської лінгвокуль-
тури. Мей Гіббс переїхала до континенту ще маленькою 
і виросла в атмосфері мальовничих ландшафтів Бушу. 
Мей була знайома із міфами про світобудову, віруван-
нями, традиціями австралійців. Австралійська менталь-
ність, притаманна корінним жителям континенту, є од-
ним із рушійних чинників, що впливає на спосіб побу-
дови художньої оповіді автором. Аналіз сюжетно-компо-
зиційної будови казкового етнонаративу “Snugglepot and 
Cuddlepie” засвідчує динамічність сюжету та певну цик-
лічність, що відбивається у повторюваності наративних 
епізодів як автосемантичних наративних фрагментів тек-
сту, у яких розгортається та завершується певна подія. 
Ланцюжок таких подій, реалізованих у наративних епізо-
дах казки, формує загальну сюжетну лінію етнонаративу. 
Так, наратив як історія – це пригоди евкаліптових малю-
ків Снаглпота та Кадлпая. Малюки мирно мешкали на де-
реві, аж поки не почули про існування містичної істоти 
(Human) і не вирішили відправитись у подорож у пошу-
ках невідомого для них людського створіння. Ініціальний 

та фінальний наративні епізоди казки перегукуються на 
початку та наприкінці історії. 

Мотив казкового етнонаративу – подорож у пошуках 
невідомого і повернення додому. Історія, що реалізується 
у казці, побудована на розгортанні пригод головних пер-
сонажів, які крокують стежинами Бушу, щоб побачити 
цікавий для них об’єкт (Human). У контексті нашого дос-
лідження вважаємо, що історія казки служить реаліза-
цією розгортання імпліцитних ознак, вилучених із етно-
реалії Бумеранг (Boomerang) та міфологічного образу 
Райдужного Змія (Rainbow Serpent/Rainbow Snake).  

Відомо, що Бумеранг у побуті австралійських абориге-
нів займав особливе місце. Він слугував знаряддям праці, 
засобом для полювання та іграшкою для дитячих розваг. 
Вміле володіння технікою бумерангу свідчило про майс-
терність та зрілість аборигенів, їх благословення пращу-
рами та судило щасливе життя. Головною ознакою буме-
ранга є циклічний рух по колу, а найвагомішою – його 
повернення власнику. Бумеранг рухався за своєю траєк-
торією щоб виконати закладену в ньому мету – принести 
здобич, розважити глядачів, розвеселити дитину. Буме-
ранг був частиною життя аборигенів Австралії, невід’єм-
ним атрибутом ритуалів, побуту, ігор та розваг. Імпліци-
тні смисли, які ми вилучаємо із етнореалії Бумеранг – ци-
клічність, рух по полу, єдина точка початку та кінця, по-
вернення на ініціальну позицію.  

Як засвідчують міфи та легенди, австралійські абори-
гени вірили, що всі дороги, всі тропи, що проходять 
вздовж континенту, і які ведуть людей до джерел та їжі, 
були прокладені саме райдужним змієм (Rainbow Ser-
pent/Rainbow Snake). Змій пробирався по рівнинній міс-
цевості крізь дерева та кущі, і там, де він пройшов, зали-
шався слід у вигляді стежинки. Такими стежинками зго-
дом змогли подорожувати і племена аборигенів, проби-
ратись у гущу лісу, добиратись до водоймів та рятуватись 
від голоду і спраги. Аборигени вірили, що такі стежки са-
кральні, адже вони були прокладені священним змієм і 
завдяки їм можна просуватись по континенту та шукати 
їжу і притулок. У казковому етнонаративі по стежинкам, 
що колись були прокладені міфічним райдужним змієм, 
крокують і головні герої Снаглпот та Кадлпай у пошуках 
невідомої їм людини. 

Ланцюжок подій у казковому етнонаративі розгорта-
ється саме за принципом циклічного руху по колу: голо-
вні герої вирушають із рідного бушу і у фіналі казки по-
вертаються знову додому. Бумерангова подорож має на 
меті отримання нового досвіду та пригод, що так само 
втілено і у символіці бумерангу.  

Лексико-семантичний аналіз уможливив виявлення 
нараційних маркерів-активаторів у ключових наративних 
епізодах художнього тексту. Такі лексичні маркери є 
стрижневими у розвитку динамічного сюжету казкового 
етнонаративу. Нараційними маркерами-активаторами у 
кожному наративному епізоді, з яких вибудовується зага-
льна сюжетна лінія казкового етнонаративу, є лексичні 
одиниці на позначення руху, руху по колу, подорожі: crept 

out of bed and out of the house; Then they began their jour-

ney; Then come, they flew;…was wandering, hastily…came; 
Presently he came back with two lovely eggs; ride; they went 

along and soon became very good friends;They were travel-

ling; Mr. Lizard returned; Without waste of time they all hur-

ried up and the bed of the creek till they came to a deep pool; 
Mr Frog led the way along a dark passage; Presently they 
came to a large opening into another cave; Mr Lizard 
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…dashed up and out of the cave; After travelling a very long 
way through winding passages; Let’s take a cab and drive 

round; It was a splendid ride; So they got abroad the Cab 
again and drove on; Let’s walk a little way; Cuddlepie scram-

bled, and pushed, and tore his way through the sticks, and 
leaves, and ferns till he came to an open space at the foot of a 
big tree; Cuddlepie followed…till by and by he came to a little 
stream; Running after her; Came hurrying …were running; 
Walked away through the Bush; They were at last on the road 

again; They went along; So they went back.  
Виділені нами дієслова руху створюють динамічність 

подій на рівні сюжетно-композиційної будови казки і є 
блоками конструювання гештальтного вихідного знання 
казки (термін Кухаренко В.А.) [8] – вирушення у пошу-
ках знань може бути як захоплюючим, так і небезпечним, 
життя вчить товаришувати з друзями і протистояти воро-
гам, Буш є рідною домівкою, до якої завжди повертаєшся, 
пройшовши шлях випробувань і труднощів.  

На синтаксичному рівні динамічність подій казкового 
етнонаративу актуалізується у полісиндетичних речен-
нях, у яких превалюють дієслова руху і створюється 
ефект швидкого розгортання подій: Then something 
dashed in, grabbed her by the legs, dragged her out of the 
seat, hoisted her over the heads of the people and out of the 
Picture show, all in a moment, faster than it can be told. У 
наративних епізодах, що є вкрапленнями кульмінаційної 

частини казкового етнонративу, складні полісиндетичні 
речення трапляються частіше, що передає прискорення 
руху каруселі, коли її швидкість досягає максимуму: High 
above Mrs Snake swung the sigh of the Gum Inn, and on it 
sat a Nut painting it, who, seeing what was about to happen, 
sprang from the sign right upon the neck of Mrs Snakle, and, 
with arms and legs about her throat, held her fast. На лекси-
чному рівні у складних полісиндетичних конструкціях 
прикметник fast експліцитно маніфестує швидкість роз-
гортання подій, швидкість вчинків і рухів персонажів. 

Висновки. Запропонована авторкою методологія пое-
тико-наратологічного аналізу казкових етнонаративів 
спрямована на виявлення етнокультурної специфіки та 
особливостей наративного конструювання австралійсь-
ких казкових наративів. У статті продемонстровано пое-
тапний алгоритм поетико-наратологічного аналізування 
на прикладі художнього тексту Мей Гіббс «Снагпот і 
Кадлпай». Так, методологія складається із чотирьох ета-
пів, спрямованих на дослідження самого наративного те-
ксту та його широкого контексту, тобто всіх екстра-
лінгвальних чинників, що вплинули на його створення. У 
роботі витлумачено поняття казкового наративу як істо-
рії, у якій розгортаються події у казковому етнохронотопі 
із етноперсонажами, котрими постають горішки евкаліп-
тового дерева Снагпол і Кадлпай.  
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Methodology of the poetic-narratological analysis of fairy ethnonarratives (Сase Study of Australian Literary texts for Children) 

A. O. Tsapiv 

Abstract. The articles aims at demonstration the algorithm of the methodology of poetic-narratological analysis of Australian fairy ethnonar-
ratives for children. The notion of fairy ethnonarrative has been defined. The key elements of a fairy ethnonarrative – ethnocharacters, eth-
nochronotope, model of narration have been revealed. It is assumed that verbal and visual ways of narration create a multimodal fairy eth-
nonarrative space. The suggested methodology enables to find out narratological and ethnocultural specificity of fairy ethnonarratives for 
children.  


